RQF 3
PAGE  
2

[image: image1.jpg]UK1DNa1aasvan




รายละเอียดของรายวิชา
วิทยาลัย/คณะ ศิลปศาสตร์   ภาควิชา ภาษาจีน
หลักสูตร ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ฉบับปี พ.ศ. 2563
หมวดที่ 1  ข้อมูลทั่วไป
	CHN 421
	
	ล่ามภาษาจีนเบื้องต้น
	3
	(2-2-5)

	
	
	(Introduction to Chinese Interpreting)
	
	

	วิชาบังคับร่วม
	
	-
	
	

	วิชาบังคับก่อน
	
	-
	
	

	ภาคการศึกษา
	
	1/2568
	
	

	กลุ่ม
	
	01,02
	
	

	ประเภทของวิชา
	
	วิชาปรับพื้นฐาน
	
	

	
	
	วิชาศึกษาทั่วไป
	
	

	
	
	วิชาเฉพาะ
	
	

	
	
	วิชาเลือกเสรี
	
	

	อาจารย์ผู้รับผิดชอบ
	ดร.กาญจนา สิริสิทธิมหาชน
	
	อาจารย์ประจำ
	
	

	อาจารย์ผู้สอน
	ดร.กาญจนา สิริสิทธิมหาชน
	
	อาจารย์ประจำ
	
	อาจารย์พิเศษ

	สถานที่สอน
	
	
	ในที่ตั้ง
	
	นอกที่ตั้ง

	วันที่จัดทำ
	15 สิงหาคม 2568
	
	
	
	


หมวดที่ 2 วัตถุประสงค์ของรายวิชาและส่วนประกอบของรายวิชา
1.
วัตถุประสงค์ของรายวิชา

 วิธีการและฝึกทักษะการแปลแบบล่าม ทั้งจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนในสถานการณ์ต่างๆ เน้นการแปลโดยสรุปใจความได้อย่างถูกต้องเหมาะสม

2.
คำอธิบายรายวิชา 
         กลวิธีการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนและปัญหาในการแปล ฝึกการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน โดยคัดสรรข้อความมาจากแหล่งต่างๆ
3.
จำนวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้คำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแก่นักศึกษา
มี .......3........ชั่วโมง/สัปดาห์




e-mail : kanchana.s@rsu.ac.th








Facebook :……………………………








Line :…………………………………








อื่น: ห้องภาควิชาภาษาจีน 3-304
หมวดที่ 3  การพัฒนาผลการเรียนรู้ของนักศึกษา
การพัฒนาผลการเรียนรู้รายวิชาตามมาตรฐานผลการเรียนรู้แต่ละด้านที่มุ่งหวัง   มีดังต่อไปนี้
1.
ความรู้ 
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา 
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	 1.1

 
	มีความรู้และความเข้าใจเกี่ยวกับหลักการและทฤษฎีที่สำคัญในเนื้อหาสาขาวิชาภาษาจีน
	· บรรยายและให้ผู้เรียนฝึกแปลล่ามทั้งในชั้นเรียนและนอกชั้นเรียน โดยแบ่งขั้นตอนการฝึกเป็น 3 ขั้นตอน ได้แก่  ฝึกแปลล่าม อภิปรายปัญหา วิธีการแก้ไขปัญหาและประเมินผลงาน
	· ประเมินและให้คะแนนจากทดสอบย่อย และงานที่มอบหมาย
· ประเมินจากการสอบกลางภาคและสอบปลายภาค
· ประเมินจากการอภิปรายกลุ่ม
· ประเมินผลงานของตนเองและผู้อื่น

	1.2
	สามารถใช้ภาษาจีนทั้ง 4 ทักษะ การฟัง การพูด การอ่านและการเขียน ตลอดจนสามารถ ประยุกต์ความรู้ ทักษะและเลือกใช้เครื่องมือที่เหมาะสมแก่การประกอบอาชีพและการแก้ไขปัญหา
	· บรรยายและให้ผู้เรียนฝึกแปลล่ามทั้งในชั้นเรียนและนอกชั้นเรียน โดยแบ่งขั้นตอนการฝึกเป็น 3 ขั้นตอน ได้แก่  ฝึกแปลล่าม อภิปรายปัญหา วิธีการแก้ไขปัญหาและประเมินผลงาน
	· ประเมินและให้คะแนนจากทดสอบย่อย และงานที่มอบหมาย
· ประเมินจากการสอบกลางภาคและสอบปลายภาค
· ประเมินจากการอภิปรายกลุ่ม
· ประเมินผลงานของตนเองและผู้อื่นอภิปราย

	1.3
	รู้ เข้าใจและสนใจพัฒนาความรู้ ความชำนาญทางภาษาจีนอย่างต่อเนื่อง
	· บรรยายเนื้อหาที่เกี่ยวข้องโดยเชื่อมโยงเข้ากับเนื้อหาบทเรียน
· มอบหมายให้ค้นคว้าเพิ่มเติมนอกชั้นเรียน
· อภิปรายกลุ่ม
	· ประเมินและให้คะแนนจากงานที่มอบหมาย
· ประเมินจากเนื้อหาการอภิปราย
· สังเกตพฤติกรรมของนักศึกษาทั้งในและนอกชั้นเรียน


2.
ทักษะ
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา 
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	2.1
	คิดอย่างมีวิจารณญาณและอย่างเป็นระบบ
	· สอนแบบบรรยายและอภิปรายร่วมกับนักศึกษา 
· มอบหมายงานที่ส่งเสริมให้มีการคิดอย่างมีวิจารณญาณและคิดอย่างเป็นระบบ
	· ประเมินและให้คะแนนจากงานที่มอบหมาย
· ประเมินผลจากการสอบกลางภาคและปลายภาค
· สังเกตพฤติกรรมการแสดงออก และการมีส่วนร่วมในชั้นเรียนของนักศึกษา

	2.2 
	สามารถประยุกต์ความรู้และทักษะกับการแก้ไขปัญหาได้อย่างเหมาะสม 
	· บรรยายและให้ผู้เรียนฝึกแปลล่ามทั้งในชั้นเรียนและนอกชั้นเรียน โดยแบ่งขั้นตอนการฝึกเป็น 3 ขั้นตอน ได้แก่  ฝึกแปลล่าม อภิปรายปัญหา วิธีการแก้ไขปัญหาและประเมินผลงาน
	· ประเมินและให้คะแนนจากทดสอบย่อย และงานที่มอบหมาย
· ประเมินจากการสอบกลางภาคและสอบปลายภาค
· ประเมินจากการอภิปรายกลุ่ม
· ประเมินผลงานของตนเองและผู้อื่น

	2.3
	มีทักษะในการใช้ความรู้ทางภาษาจีน ทางวัฒนธรรมจีน และทางวรรณคดีจีนในการวิเคราะห์ข้อมูลและสามารถแปลความหมายทั้งเชิงปริมาณและคุณภาพ
	· มอบหมายให้เตรียมตัวทำงานแปลล่ามตามหัวข้อที่จะเรียนในแต่ละสัปดาห์
· สอนแบบบรรยาย วิเคราะห์รูปประโยค และตีความเนื้อหาบทเรียน
· มอบหมายงานให้ค้นคว้าเพิ่มเติมด้วยตนเอง
	· สังเกตพฤติกรรมการแสดงออก และการมีส่วนร่วมในชั้นเรียนของนักศึกษา

· ประเมินและให้คะแนนจากงานที่มอบหมาย
· ประเมินจากการสอบกลางภาคและสอบปลายภาค

	2.4
	สามารถสื่อสารภาษาจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพทั้งการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน
	· บรรยายและให้ผู้เรียนฝึกแปลล่ามทั้งในชั้นเรียนและนอกชั้นเรียน โดยแบ่งขั้นตอนการฝึกเป็น 3 ขั้นตอน ได้แก่  ฝึกแปลล่าม อภิปรายปัญหา วิธีการแก้ไขปัญหาและประเมินผลงาน
	· ประเมินและให้คะแนนจากทดสอบย่อย และงานที่มอบหมาย
· ประเมินจากการสอบกลางภาคและสอบปลายภาค
· ประเมินจากการอภิปรายกลุ่ม
· ประเมินผลงานของตนเองและผู้อื่น


3.
จริยธรรม
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา 
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	3.1
	ตระหนักในคุณค่าและคุณธรรม จริยธรรม เสียสละ และซื่อสัตย์สุจริต  

	· ปลูกฝังเรื่องความเสียสละ ความซื่อสัตย์สุจริต และความมีน้ำใจ ผ่านการทำงานที่มอบหมายทั้งงานเดี่ยวและงานกลุ่ม
	· สังเกตพฤติกรรมการเรียนและการส่งงานรายบุคคลและงานกลุ่ม
· สังเกตพฤติกรรมการทำงานร่วมกันของนักศึกษา

	3.2
	มีวินัย ตรงต่อเวลา และความรับผิดชอบต่อตนเองและสังคม
	· ปลูกฝังเรื่องความมีวินัย ความตรงต่อเวลา ความรับผิดชอบต่อตนเองและสังคมผ่านการทำงานที่มอบหมายทั้งงานเดี่ยวและงานกลุ่ม
	· สังเกตพฤติกรรมการเรียนและการส่งงานรายบุคคลและงานกลุ่ม
· สังเกตพฤติกรรมการทำงานร่วมกันของนักศึกษา

	3.3
	มีจรรยาบรรณทางวิชาการและวิชาชีพ 
	· ปลูกฝังให้นักศึกษาทราบถึงจรรยาบรรณทางวิชาชีพล่ามผ่านการจำลองสถานการณ์
	· สังเกตพฤติกรรมของนักศึกษาทั้งในและนอกชั้นเรียน


4.
ลักษณะบุคคล
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา 
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	4.1
	มีความคิดริเริ่มแสดงประเด็นในการแก้ไขสถานการณ์ทั้งส่วนตัวและส่วนรวม พร้อมทั้งแสดงจุดยืนอย่างพอเหมาะทั้งของตนเองและของกลุ่ม

	· อภิปรายร่วมกับนักศึกษา และอภิปรายกลุ่ม เพื่อเอื้อให้นักศึกษาได้สื่อสารและปฏิสัมพันธ์กันด้วยภาษาจีนและภาษาไทย
· มอบหมายงานกลุ่ม
	· สังเกตพฤติกรรมการแสดงออก และการมีส่วนร่วมในชั้นเรียนของนักศึกษา
· สังเกตพฤติกรรมการทำงานร่วมกันของนักศึกษา
· ประเมินและให้คะแนนจากงานที่มอบหมาย

	4.2
	มีความรับผิดชอบในบทบาทหน้าที่ รับผิดชอบในการพัฒนาตนเอง วิชาชีพ และสังคมอย่างต่อเนื่อง
	· มอบหมายงานกลุ่ม ให้แบ่งความรับผิดชอบ
	· สังเกตพฤติกรรมการแสดงออก และการมีส่วนร่วมในชั้นเรียนของนักศึกษา
· สังเกตพฤติกรรมการทำงานร่วมกันของนักศึกษา
· ประเมินและให้คะแนนจากงานที่มอบหมาย


หมวดที่ 4  แผนการสอนและการประเมินผล
1.
แผนการสอน
	สัปดาห์ที่
	หัวข้อ/รายละเอียด
	กิจกรรมการเรียนการสอน และสื่อที่ใช้
	จำนวนชั่วโมง
	ผู้สอน

	1
	บทนำ
-วิวัฒนาการของการแปลล่าม
-ความแตกต่างระหว่างการแปลเขียนและการแปลล่าม

	-บรรยาย 
-ดูตัวอย่างแปลล่ามจาก You Tube

-อภิปราย
-ทดสอบความสามารถทางภาษา
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	2
	- เทคนิคการแปลล่าม
-แนวคิดและทฤษฏีการแปลล่าม
-ฝึกความชำนาญล่าม

	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	3
	-คุณสมบัติล่าม
-มารยาทและวัฒนธรรมจีนที่ควรระวัง
-ฝึกความชำนาญล่าม

	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	4
	-วิธีการฝึกฝนความชำนาญ
-วิเคราะห์ปัญหาล่ามในปัจจุบัน
-ฝึกความชำนาญล่าม
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	5
	-ฝึกความชำนาญล่ามในที่ประชุม
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	6
	-ฝึกความชำนาญล่ามสถานที่ท่องเที่ยว
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	7
	-ฝึกความชำนาญล่ามในโรงพยาบาล
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	8
	สอบพูด
	

	9
	-ประมวลผลการเรียนรู้จาก 7 สัปดาห์แรก
-วิธีการจดบันทึกในการทำล่าม
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน/ฝึกพูดตามเป็นภาษาจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	10
	-ฝึกการจดบันทึกและความชำนาญล่ามฉับพลัน
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน/ฝึกพูดตามเป็นภาษาจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	11
	-ฝึกการจดบันทึกและความชำนาญล่ามฉับพลัน
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน/ฝึกพูดตามเป็นภาษาจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	12
	-ฝึกการจดบันทึกและความชำนาญล่ามฉับพลัน
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน/ฝึกพูดตามเป็นภาษาจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	13
	-ฝึกการจดบันทึกและความชำนาญล่ามฉับพลัน
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน/ฝึกพูดตามเป็นภาษาจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	14
	-ฝึกการจดบันทึกและความชำนาญล่ามฉับพลัน
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน/ฝึกพูดตามเป็นภาษาจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	15
	-ฝึกการจดบันทึกและความชำนาญล่ามฉับพลัน
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน/ฝึกพูดตามเป็นภาษาจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	16
	-ฝึกการจดบันทึกและความชำนาญล่ามฉับพลัน
	-บรรยาย 
-ฝึกจำคำศัพท์แบบเป็นหมวดหมู่
-ฝึกความชำนาญล่ามผ่านสื่อคัดสรรแบบพูดตาม/แบบแปลตาม
-ฝึกจากเพื่อนคนหนึ่งพูดไทยอีกคนหนึ่งแปลจีน/ฝึกพูดตามเป็นภาษาจีน
-อภิปรายปัญหา
-ประเมินผลงาน
-มอบหมายให้กลับไปฝึกฟังและจดคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องจากสื่อที่คัดสรร
	3
	ดร.กาญจนา 
 สิริสิทธิมหาชน

	17
	สอบปลายภาค
	

	รวม
	45
	


2.
แผนการประเมินผลการเรียนรู้
	ผลการเรียนรู้
	วิธีการประเมินผลการเรียนรู้
	สัปดาห์ที่ประเมิน
	สัดส่วนของการประเมินผล

	2.1, 3.1
	สอบปลายภาค
	17
	40%

	1.1, 4.1, 4.2
	การเข้าชั้นเรียน การมีส่วนร่วม อภิปราย เสนอความคิดเห็นในชั้นเรียน การเตรียมบทเรียนล่วงหน้า
	ตลอดภาคการศึกษา
	10%



	2.1, 2.2, 3.1, 3.2,  3.3, 4.1, 4.2
	ทดสอบก่อนและหลังเรียน 20%

แบบฝึกหัด การบ้าน 10%

การทำงานเดี่ยว 10%

งานกลุ่มและกิจกรรมนอกชั้นเรียน 10%
	ตลอดภาคการศึกษา
	50%


หมวดที่ 5 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน
1.
ตำราและเอกสารหลัก


ไม่มี
2.
เอกสารและข้อมูลสำคัญ

- 鲍刚著《口译理论概述》，中国对外翻译出版公司2005 年版


- วิถีล่ามอาชีพ Professional Interpreter Techniques ดร.ถาวร งามตระกูลชล (PPT)


- สื่อออนไลน์ที่ใช้ในการจำลองสถานการณ์ อาทิ การแปลล่ามในสถานที่ท่องเที่ยว โรงงานอุตสาหกรรม ที่ประชุม การอบรมสัมมนา และข่าวภาษาจีนด้านต่างๆ  
3.
เอกสารและข้อมูลแนะนำ


-
พจนานุกรมศัพท์และสำนวนภาษาจีน

-
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔

-  เว็บไซต์และฐานข้อมูลที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับต้นฉบับงานแปลที่ให้ฝึกแปลในแต่ละสัปดาห์ และเว็บไซต์พจนานุกรมออนไลน์ (แนะนำเพิ่มเติม)
หมวดที่ 6 การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา
1. กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลกระบวนวิชาโดยน      นักศึกษา

การประเมินประสิทธิภาพการสอนโดยนักศึกษา

แบบประเมินกระบวนวิชา

การสนทนากลุ่มระหว่างผู้สอนและผู้เรียน

การสะท้อนคิด จากพฤติกรรมของผู้เรียน

ข้อเสนอแนะผ่านช่องทางออนไลน์ ที่อาจารย์ผู้สอนได้จัดทำเป็นช่องทางการสื่อสารกับนักศึกษา

อื่นๆ (ระบุ) ................................
2. กลยุทธ์การประเมินการจัดการเรียนรู้

แบบประเมินผู้สอน
(
สะท้อนโดยนักศึกษา

ผลการสอบ

การทวนสอบผลประเมินผลลัพธ์การเรียนรู้
(
การประเมินโดยคณะกรรมการกำกับมาตรฐานวิชาการ
(
การสังเกตการณ์สอนของผู้ร่วมทีมการสอน
(
อื่นๆ (ระบุ) ................................
3. กลไกการปรับปรุงการจัดการเรียนรู้

สัมมนาการจัดการเรียนการสอน

การวิจัยในและนอกชั้นเรียน
(
อื่นๆ (ระบุ) ................................
4. กระบวนการทวนสอบผลลัพธ์การเรียนรู้ของกระบวนวิชาของนักศึกษา

มีการตั้งคณะกรรมการในสาขาวิชา ตรวจสอบผลการประเมินผลลัพธ์การเรียนรู้ของนักศึกษา โดยตรวจสอบข้อสอบรายงาน วิธีการให้คะแนนสอบ และการให้คะแนนพฤติกรรม

การทวนสอบการให้คะแนนการตรวจผลงานของนักศึกษาโดยกรรมการประจำภาควิชาและคณะ
(
การทวนสอบการให้คะแนนจากการสุ่มตรวจผลงานของนักศึกษาโดยอาจารย์ หรือผู้ทรงคุณวุฒิอื่น ๆ 
ที่ไม่ใช่อาจารย์ประจำหลักสูตร
(
อื่นๆ (ระบุ) ................................
5. การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของกระบวนวิชา

ปรับปรุงกระบวนวิชาในแต่ละปี ตามข้อเสนอแนะและผลการทวนสอบตามข้อ 4

ปรับปรุงกระบวนวิชาในแต่ละปี ตามผลการประเมินผู้สอนโดยนักศึกษา
      (  อื่นๆ (ระบุ) ................................
PAGE  

